[bookmark: _GoBack]L’Università di Warwick introduce un premio in denaro per promuovere il cambiamento nelle traduzioni in inglese.

L’Università di Warwick promuove The Warwick Prize for Women in Translation, il premio per le donne in traduzione che sarà assegnato a novembre 2017.

Lo scopo del premio è sensibilizzare sullo squilibrio di genere nelle opere letterarie in traduzione per aumentare la presenza di voci femminili accessibili ai lettori britannici ed irlandesi. 

La professoressa Maureen Freely, capo del dipartimento di inglese e letterature comparate e presidente di EnglishPEN (un’associazione di cui fanno parte scrittori provenienti da tutte le parti del mondo) ha dichiarato in merito al premio: “In questi ultimi dieci anni abbiamo supportato la letteratura mondiale, accogliendo una molteplicità di voci che ci hanno arricchito. Allo stesso tempo, però, abbiamo notato che è sempre più complicato per le donne riuscire ad emergere nel mondo delle traduzioni in inglese. Il premio offre l’opportunità di dare il benvenuto a quelle voci e prospettive che finora abbiamo ignorato.”

Un recente sondaggio di Nielsen Book ha mostrato che la narrativa tradotta rappresenta soltanto il 3.5% dei libri pubblicati nel Regno Unito, ma totalizza il 7% del totale delle vendite.  Se la letteratura tradotta nel suo insieme è sottorappresentata nel mercato editoriale britannico, le voci delle donne sono ancora più marginali. L’Independent Foreign Fiction Prize, il premio per la narrativa straniera Indipendente, è stato assegnato ventuno volte, di cui soltanto due a una donna. 

Il Warwick Prize for Women in Translation sarà assegnato una volta all’anno alla miglior opera di narrativa, poesia, saggistica letteraria o narrativa per bambini o ragazzi scritta da una donna e tradotta in inglese da una donna o da un uomo. 

Il premio di 1000£ sarà suddiviso in egual misura tra la scrittrice e il traduttore/i traduttori. Gli editori sono invitati a inviare titoli a partire dal 3 aprile 2017. La rosa dei titoli candidati sarà annunciata a ottobre e il vincitore a novembre.

La professoressa emerita Susan Bassnett ha dichiarato: “Il premio è una chiamata a raduno per traduttori ed editori. Ci sono decine di ottime scrittrici in attesa di essere tradotte: è venuto il momento di vedere le loro opere nelle librerie.”

Chantal Wright, professoressa associata di traduzione come pratica letteraria e coordinatrice del premio ha confessato: “L’iniziativa non sarebbe stata possibile senza lo sforzo della comunità dei traduttori letterari. Il loro impegno nell’accrescere la consapevolezza dello squilibrio di genere nella letteratura in traduzione è stato il motore creativo del premio/è stato fondamentale per dar vita al premio.

I giudici:

· Boyd Tonkin, Consulente Speciale per il Premio Internazionale Man Booker
· Susan Bassnett, Professoressa Emerita di Letterature Comparate all’Università di Warwick
· Amanda Hopkinson, traduttore letterario e docente

Dopo tre anni di lavoro il Warwick Prize for Women in Translation è il risultato di una collaborazione tra la Scuola di Lingue e Culture Moderne e il Dipartimento di Inglese e Letterature Comparate dell’Università di Warwick ed è finanziato dal Connecting Global Research Priority dell’Università. Warwick offre due corsi specialistici e un dottorato in traduzione, insieme a vari moduli di traduzione in corsi triennali. 
 
